

JACT Reading Greek Section 9 Summary
Week 3 Homework
Michael Pontisakos
02/26/24
 
P 206 D: Translate

1.  οἱ παῖδες παιζόντων
1.  Let the dogs come in!
2. ὁ κῆτυξ εἱσελθέτω εἰς την πόλιν.
2.  Let the thief steal this dog’s share!
3. ἑλπίζει τὸν κακὸν πολίτην διῶξειν.
3.  I expect the defendants will male a good defense speech.
4. αὕτη ἡ γυνὴ μέλλει τοῦ ξένου ἀκούσεσθαι.
4.  This juror is going to condemn the dog to death.
5. οἱ ἱκέται εὑχεσθων πρὸς τοὺς θεοῦς.
5.  Let the prosecutor begin the prosecution.

P 207 D1. Translate English to Greek
A young man had an old man as a father.  The young man’s name was Bdelykleon, the old man’s 
ἦν νεᾱνίᾳ πατήρ ὤν παλαιός. τὸ ὄνομα τοῦ νεᾱνίου ἦν Βδελυκέων. τὸ ὄνομα τοῦ γέροντος ἦν 

Philokleon.  The old man, it happened, had a terrible disease, he never stopped wanting to judge in the law-courts.
Φιλοκλέων. ὁ γέρων ἔτυχε σχῶν δείνην νόσον.  ἔπαυσε βουλόμενος δικάσαι τῷ δικαστῆριῳ.  

The young man tried to persuade him not to judge, but the old man would not obey him, for all his persuasion.
ὁ νεᾶνίας ἔπειθε αυτῷ μη δικάσειν. ἀλλᾶ ο γέρων οὐ πεισέσθαι αυτῷ, καίπερ πείθοντι.  

Finally, the young man locked him in the house.  The old man was in despair and tried to escape, using all sorts of arguments.
Τέλος, ο νεᾱνίᾱς ἐνέκλειεν αυτὸν ἐν τῷ οἶκῳ.  ὁ γέρων ἠπορήσε καὶ ἠποφευεν, χράοντες πᾶσαις ταῖς απολογίαις. 

But he was not able to escape without being seen by the slaves, who guarded the house.
 ἀλλά οὐ δυνάται αποφυγέσθαι ἔλαθεν τὸν δοῦλον φυλάξοντες τῷ οἶκῳ.

P 207 D2. Translate English to Greek

Bdelykleon: Father, listen and obey me.  I shall not allow you to leave the house and judge in the    court.
Πάτερ, ακούε και πείσε μοι. οὔκ εήσω σε  ἀπιέναι τῷ οἴκῳ καὶ δικάζειν ἐν τὼ δικαστὴριῳ. 

Philokleon: Why aren’t I allowed to?  I expect you to tell me everything.
διὰ τί οὔκ εῶμαι; ελπίζω σε λέξειν πάντα.

Bdelykleon:  Because you are the wickedest man in the city.
διότι εἷ πονηρότατος ἄνδρας ἐν τῷ ἄστει.

Philokleon: Well, what am I allowed to do?  What do you intend to do?
εὗ τί εῶμαι ποιεῖν;τι μελλεῖς ποιεῖν;

Bdelykleon:  I shall allow you to pass judgement here in the house.  Would you like that?
ἔξειμι σοι δικάζειν ἐν τῷ  οἷκῳ. αν φιλοίης αὐτό;

Philokleon: Yes, I would. Tell me quickly, what must I do?
αν φιλοίην αυτὸ. ταχέως λέγε με, δεῖ με ποιήσειν.

Bdelykleon Wait here.  I shall fetch out the legal equipment.
μένε ενθάδε, εξοίσω τά τοῦ δικαστήριου.
Let the advocate come forward! Let the trial begin!  Where is the prosecutor? Come here, dog, and prosecute.
Προσελθέτψ ὁ αντιδικος αρχέσθω τοῦ αγῶνος.  Ποῦ εστίν ὁ κατήγορος; ἔλθεἐνθάδε. ῶ κύων, καὶ κατηγόρει.
Get up and speak! Tell us who has made the charge and for what reason.  Father, I hope you will pay attention.
Στῆτε καὶ εἱπέ!  εἱπέ ῡμᾶς τίνα ἐγράψατο καί διὰ τί; πάτερ, ἐπλίζω σε ἀκούσειν. 

Philokleon: Don’t Worry, come on, dog, speak up!
μὴ φροντίζε. ἄγε δή. ῶ κύων, εἰπέ!



